Tomasz MAJTCZAK (Krakow)

MAN’YOGANA T EE(R4

The table presented below contains Chinese characters (or their combina-
tions) used phonetically in Old Japanese texts (eighth century). It includes both
readings based on Middle Chinese morphemes (called ongana, or phonograms)
and those based on Old Japanese ones (called kungana, and being a kind of
simple rebus writing, “logo-phonograms”, or “pseudo-logograms™), as well as
some playful notations (called gisho, and being rather elaborate rebuses). The
following sources have been utilised during compilation: Arisaka 1957, 59-61;
Hashimoto 1976, 196-199; Igarashi 1969, 159-163; JKD-J, 890-903; KD,
1837-1841; Ono 1961, 255-258; 1966, 56-119; 1982, 65-68, 153-158. Several
other lists have also been scrutinised but revealed nothing new.

All characters are classified and arranged according to the traditional
system of radicals (“R”) and the number of strokes in the non-radical part of a
character (“S”), as it is found, for instance, in KG, KMK or Todo 2001. The
form of characters was in many instances determined by technical limitations of
the software used, but the most common variants are usually given after the
“standard” form of the character.

In citing Middle Chinese (“MC”) and Old Chinese (“OC”) reconstructions,
Todo 2001 is followed whenever possible; in several cases, however, it had to
be supplemented with suppositions based on the characters given in square
brackets after the reconstruction. Meanings of the characters are quoted after
BKRS. Old Japanese morphemes are taken from JKD-J, and sometimes marked
with a Roman numeral in order to indicate which of the several homonyms
listed there is meant.

Other works occasionally consulted are to be found in the Bibliography.

R| S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
— | 1|t na ‘seven’ (nana) 1
— | 2| & ma, mani *m(b)iuan® < OC **miuiin 2
— | 2| = samu *sam' < OC **sam 3
mi; ‘three’ (miy V)
— | 2| F ge; *3® < OC **fiag 4
zZi ‘below, down, under’ (si- 11,
kura-zi)
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
— | 2| 5-Hl y0, *yio®3 (< *hio*®) < OC **fiag 5
to, ‘and, also’ (to, 1V)
— | 3| R pu *prou™? < OC **piuag, piuat’ < 6
OC **piuot
— | 4| it se *[1ei® < OC **thiad 7
YO, ‘generation, life, epoch, world’
(yo. I)
— | 4| & ku *krou’ < OC **k‘1uog 8
| 3| na ‘middle, midst, centre, inside, 9
interior’ (-na Il, naka)
N2 wa, wani *fuan’ < OC **fuan 10
wa ‘small ball, bead, pellet; shot,
ball; pill’ (wa I)
N 22 si *tfiei' < OC **tiog 11
N3 ta, tani *tan' < OC **tan 12
ni ‘cinnabar, red” (ni Il)
N 4] E su *tfiu’ < OC **tiug 13
J | 11} na, no, *n(d)ai’ < OC **nog (cf. i) 14
J | 2| /A ku *kiou® < OC **kiuog 15
J | 4| F WO *fio! < OC **1ag 16
|0l & 0, oto *13t* < OC **-18t 17
| 1|7 ku *kiou™? < OC **kiog 18
| 2|z kosti *krot’ < OC **k‘1ot 19
o 2| ya *yia? < OC **diag 20
| 7|%L ti ‘breast, udder, milk’ (ti ) 21
. 110 | #Z pi,, bi,, pu ‘to dry’ (p(/iz)-u VI) 22
1] 3|7 & Yo, *yjot?® < OC **diag 23
]| 7| F Si *dziei® < OC **dziag 24
—~ |l o| = ni *nii® (*rii’) < OC **nier 25
~lo| == Si ‘twice two [is four: P *sii® < 26
OC **sied]’
—~| 1| T u *fru' (< *fiuo’) < OC **hiuag 27
—| 2| R 00; *no® < OC **nag 28
i “five’ (i IV)
—| 2| A1 i “fifty’ (i IV) 29
— | 2| # Wi ‘well (for water)’ (wi I) 30
— | 3| EB-H ko, *g10% < OC **giag 31
| 5| di-88 e *.32% < OC **-3g 32
| 6118 — i _5
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
Al 0| A ni *nign® (*rizn') < OC **nien 33
Al 2= ni, nini *nign’ (*ridn') < OC **nien 34
Al 2|5 ko,mu *krom' < OC **krom 35
A 2|9 ka, ke, *kai® < OC **kad 36
ke,?, ge,? 2
A | 3|1t Zi *dziei? < OC **dziag 37
A | 3|1l ta *t‘al < OC **tar 38
Al 3] 1% de *doi® < OC **dog 39
te; yo, ‘substitute, equivalent; genera-
tion, epoch’ (te Il; yo, 1)
A | 3|LL i *yiei’ < OC **diag 40
AN | 4|4 Kis *k &% < OC **k‘ieg 41
A | 4| i .1t < OC **-13r 42
A | 41K Kiy, gis *0ig? < OC **gieg 43
ANl 4|1k ba *hiuat* < OC **bruit 44
AN | 4| f5-1&E de *druen®® < OC **diuan 45
ANl 4|15 — 1K [7] A5
A| 5|1A papa, pe:Ki; *pak? < OC **pik, *pa® < OC 46
**pig
A | 5| fFF pa *huan’® < OC **puan 47
A | 5|1 Si *sjei® < OC **siog 48
Al 5|1 ni ‘to resemble’ (ni-ru l) 49
A | 5|1 ka *gra’ 50
A| 5|10 tadi, tani *dan"?3 < OC **dan 51
AN | 5|z wi *fi1ui® < OC **firuod 52
A | 5| 1&15 de *tei' < OC **ter [+?] 53
AN| 5| sa *tsa® < OC **tsar 54
A | 5|1 ka, ga *fia' < OC **har 55
ni ‘what?, which?, why?, how?,
where?’ (nani)
AN| 5|4 y0, *yio' < OC **diag 56
a T’ (aV)
A| 5| 1E sa, saka, saku *tsak* < OC **tsak, *tsa® < OC 57
**tsag
AN | 5| IK-1# ni *n(d)rei’ < OC **nrer 58
A | 6|l we *fuai’ < OC **Auor 59
A | 6| fif Si *siei” < OC **siog 60
A| 63K — K A3
Al 6| 1% ta *[*187 < OC **t‘jar 61




**miuag
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
A | 6%l re *[1gi® < OC **l1ad 62
A | 6| FF Si *z1ei° < OC **dhiog 63
A | 6|1k e *.10i" < OC **-1or 64
A | 6| fffi-18 ke; *ka® < OC **kig 65
te ‘price, equivalent’ (te I1)
AN| 6| & sa *13%% < OC **thidg 66
AN 7 ko, go, *fiou’ < OC **fiug 67
Al 718 ro, *[10° < OC **l1ag 68
A| 7| be, *bien* < OC **bian 69
AN| 7|4k ke, *fiei® < OC **fier 70
A | 7| & ga *pa’ < OC **par 71
Al 7B 0, *ziok® (< *yiok?) < OC **giuk 72
A 7R po *pau’ < OC **pog 73
ANl 7116 si, sina, siri *sign® < OC **sien 74
ma ‘true’ (ma- V)
A | 8|k pe; *hail < OC **b3r 75
A | 8| pe; *pig? < OC **pieg, *pei*<OC | 76
**p¢eg
A | 8|1 pa, pe,, bey, po | *busi’ < OC **buoag 77
ANl 8|1 wa *.yal < OC **-uar, *-ue’ < OC 78
**.quar
A | 8|15 ku *kiu' < OC **kiug 79
ANl 9|18 ge; *grei® < OC **grad, giet* < OC 80
**grat
Al 9|18 Si *siai’ < OC **siag, *ts'ai' <OC | 81
**ts‘ag
A | 10 | f& wi *firloi’ < OC **fiuor 82
A | 10 | & bi, ‘side, by, near’ (-biy) 83
A | 10 | fid bi, *biui® < OC **biuag 84
A |11 | fH - = A4
A 11| -1y S0, *son® 85
Si ‘Buddhist monk, bonze’ (si )
A |12 |18 — 8 A1l
A |13 | {8 — il A6
A |13 | & giy *n1&t < OC **piar 86
A |13 | 18 0 *.10k* < OC **-10k 87
A |14 | fE Zu *niu’ (*riu’) < OC **niug 88
A | 14 | 18 mu *m(b)iu? (< *miuo?) < OC 89
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R| S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
A 14 | @ — 1K A5
A |15 | B u * 100" < OC **-10g 90
A | 19 | f# na *n(d)a’ < OC **nar 91
A | 22 | fi# da *[n(d)an’ < OC **?727] [#] 92
JL| 3|5 se; ye ‘Sir! (courteous form of 93
address); elder (brother)’ (se Il;
yel)
JL| 5| K5 zi *nig* (*rie!) < OC **pieg, *nei’ | 94
< OC **per
koy, go; ‘child’ (koy I1)
JL| 6| & - R JL6
JL| 6|5 - i JL5
JL| 6| %R u ‘hare, rabbit; hare (mdo), the 95
fourth of the twelve signs of the
Chinese zodiac’ (u I, usagiy)
JL| 8| -8 ta *tan? < OC **tay) 96
Al 0| A ri ‘to enter’ (ir-u Il) 97
Al o\ pa, pati *puat® < OC **puit 98
ya ‘eight’ (ya V)
U 2| R mu ‘six” (mu 1) 99
INIKAPS - % % 4
| 6| H go, *grei* < OC **grog 100
S0, ‘his (suus, éius), this, he” (s0, I1)
| 6| B gu *giu® < OC **giug 101
| 8| F ke;mu *kem' < OC **klam 102
| 3| H nami; *niem? (*riem?) < OC **niam 103
Y | 14 | g go,, ko,go, *pran™® < OC **prop 104
JL| 1] JL PO, POMu *biam’ < OC **bram 105
JL |10 | 8 ke, *k“oi® < OC **k‘or 106
Jl|l o] to, *tau' < OC **tog 107
| 4|5 re *lgt* < OC **hat 108
J) | 5|5l be, *hiet* < OC **brat 109
Jl| 5| Fl ri *l1i® < OC **lied 110
to, ‘sharp, keen, quick’ (t0;-Si)
J1 | 6| il se *tfigi’ < OC **tiad 111
g1 6| H ki ‘to carve, to engrave, to cut; 112
inscription, carving, engraving,
cut, notch’ (kiyr-u I; -kiy I11)
J) | 7| Al S0, *tsok? < OC **tsok 113
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
J1 7| Al ge, ‘to cut off, to plane, to shave’ 114
(ke,dur-u?)
J) | 7| Hi ma ‘front, fore-part’ (mape;) 115
J1| 8| -l se *dzei® < OC **dzer, *tsiug' < 116
OC **tsiuer
J) | 8| I ki, *kiuai' < OC **kiuar 117
JJ |12 | B to, *[ton® < OC **?2727] [%] 118
J) | 14 | — #l 18
3 m ka, ga *ka®t < OC **kar 119
71| 5| % noy, NU *n(d)o? < OC **nag 120
9% ro, *lok* < OC **lok 121
J1| 9| mu *m(b)1u® < OC **miog 122
77|11 | B, se *(1ei> < OC **thiad 123
3l 2| A ku *kou' < OC **kug 124
2| mo *m(b)ot* < OC **miust 125
na ‘do not (prohibitive)’ (na- VIII,
-na I1X)
| 3|If sa, sapi; *tsop? < OC **tsop 126
12| & piy ‘trunk, chest, cupboard, cabinet, | 127
wardrobe’ (pitu)
C| 2| X & ku *kqut < OC **kiug, *-ou’ < 128
ocC **.ug
C| 9| - X C2
+1 0|+ S0;; to, -ty (as in “sixty”); ten’ (-soq Il; | 129
to, “)
+ ] 1| T ti ‘thousand” (ti VII1) 130
+ | 3| pa *puan® < OC **puan 131
na ‘half; centre, middle’ (-na Il,
naka)
+ | 7| B piy *pig' < OC **pieg 132
+ | 7| F na, nami;, namu | *nom* (*ndam?) < OC **nom 133
+ | 10 | & paka *pak’ < OC **pak 134
Pl 39 u ‘hare (mdo), the fourth of the 135
twelve signs of the Chinese
zodiac” (u )
Nl 4|H i, ina, ini *-ign® < OC **-jen 136
L| 3|FE ko, *k10%% < OC **k‘1ag 137
L| 6|52 Miy ‘three’ (miy V) 138
Ll 9|2 - B 16
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
| 2| X pe; *pruan® < OC **pruin 139
| 6| siku, suku *1uk* < OC **thiok 140
X | 6|% zu *310u° < OC **dhiog 141
| 7| B R Z0, *7i0 (< *yi0?) < OC **diag 142
| 14 | BX ye *yiuei® < OC **diuad 143
0| 1]0@ ku *kou? < OC **k‘ug 144
0| 2| ko, *ko? < OC **kag 145
0| 2| ku *kiu® < OC **kiug, *kou? < 146
OC **kug
0| 2| # ka *ka? < OC **k‘ar 147
A 2| A% e ‘lovable, dear’ (e-woto,koy, 148
e-woto,me;)
0l 2| &% to, *doi* < OC **dog, *t‘ai' <OC | 149
**t<ag, *yiei' < OC **diog
a2 = pa *pua® (< *puot + *k‘a) 150
0| 2|+l si, zi *siei’® < OC **siog 151
a2 | mjend WO ‘to exclaim, to cry out” (wo VIII) | 152
0| 3| — M M2
0| 3|% kaku *kak* < OC **kak 153
0| 3|& Kiy *kigt* < OC **kiet 154
ye, YO, ‘good, lucky’ (ye-si, yo,- V,
yo,-si 1)
0| 3|4 na ‘name’ (na I11) 155
0| 3| to; 0% < OC **t‘ag 156
0| 4| % ku, kuni *kiuon® < OC **kiuen 157
0| 4|& pu *biui? < OC **biu3g, *prou’ < 158
OC **pruag
0l 4| & g0 *no® < OC **pag 159
a T (aV)
0| 4|5 ro, *|10” < OC **gliag 160
bl 4|8 go, *no® < OC **pag 161
0| 5|4 su *tfiou' < OC **tiog 162
0| 5|8k mi, *m(b)1usi® < OC **miuad 163
0| 5| Wwo *ho! < OC **hag 164
YO, ‘ah!, oh!” (yo, VI)
0| 5| F0 wa *fua™® < OC **fuar 165
0|57 Y0, *[yion® < OC **??2?] [H] 166
0| 6| me; *[m(b)18?]* < OC **?2? (ModC | 167

mié)
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
0| 6" we ‘to laugh, to smile’ (wem-u) 168
0| 6| % e *-5it < OC **-or 169
0| 6| dh POy, POmyMU *prom” < OC **p‘rom 170
0| 6|M% ta *t182 < OC **tiar, *tf*13° < 171
OC **tiar
0| 7| % ka *ka! < OC **Kkar 172
RERAES mo ‘to cry, to mourn’ (mo 111) 173
0| 7% ka *ka® < OC **kar 174
07| b ri *[i]® < OC **?27 [#]] 175
0| 8| mo *m(b)1usn® < OC **miuon 176
n| 8| ke, *keei’ < OC **k‘er 177
0| 9| Mak ma ‘to call a dog’ (ma VIII) 178
0l 9| M yu *yiu® < OC **diug 179
0| 9of% mo ‘mourning’ (mo Il1) 180
0|10 | 05 WO *.0! < OC **-ag 181
M| 10 | WEPFE a ‘alas!, ah!, oh!” (a |, aa) 182
0|10 |8 Kiy *21i° < OC **dhier 183
M| 10 | fiwl si *ziei® < OC **ziog 184
b0 | F — B 011
0|11 | WKk S0, *sau® < OC **sug, *suk’ <OC | 185
**suk
0|11 | &% ka *ka' < OC **kar 186
01| & na ‘to taste’ (nam(/e)-u 1V) 187
M| 13 | K ze *316i° < OC **dhiad 188
M| 19 | % ra *[a' < OC **lar 189
0|19 | 3& da *n(d)an’ < OC **nap 190
1] 2 (WM Si *sii’ < OC **sied 191
Y0, ‘four’ (yo, 1V)
1] 3] A we *fiuai® < OC **fuor 192
1| 3 i, ina *.i&n’ < OC **-jen 193
1| 4 . toy, tu, du *do! < OC **dag 194
1] 5 ko, *ko® < OC **kag 195
1|11 — 14
+ 1 0| & to, do; *t°0° < OC **t‘ag 196
ni; to,? ‘earth, land, soil” (ni Il; -to, 111?)
+ | 3| H ti, di *dii® < OC **dieg 197
+| 4| A we ‘to seat, to set, to put’ (U(w/e)-u 198
1?, su(w/e)-u?)
+ | 6|3 ki, ‘(fortress) wall” (Ki, I1) 199
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
+ | 7| e *.5i' < OC **-og 200
+ | 8] Ki, *krei' < OC **kiog 201
+ | 8|1 — JE K5
+ | 9| 1% te *tei'? < OC **teg 202
+ | 9| po *pau’ < OC **pog 203
+ | 9B tapu *tap® < OC **t‘ap 204
+ |10 | & t0; *do' < OC **dag 205
+ |10 | 15 WO *.02 < OC **-ag 206
+ |10 | & mo *m(b)o’® < OC **mag 207
11| By S0, *tson’3 < OC **tsop 208
+ (12 | 1# — + 11
+ 1 o+ Zi *dziei? < OC **dziag 209
+ | 4| BT i, iti *-jgt’ < OC **-jet 210
+ | 4|78 me; *m(b)ai® < OC **még 211
+| 8| & — 5B + 4
+ 1| 9% — = +4
x| 71X ge; *[3%3 < OC **fag 212
& 2|4 to; ‘outside’ (t0; 1) 213
51 3| % ta, da *ta! < OC **tar 214
5| 5| & ya *yia® < OC **diag 215
YO, ‘night’ (yo; )
4110 | £ mu *m(b)iup™® < OC **miuap 216
K| 0o|XK ta, da *dai® < OC **dad, *da® < OC 217
**dar
PO ‘big, great, vast; very (much)’
(opo- 1, opokis-)
K| 1| XK te *t‘en’ < OC **t‘en 218
K| 1| K ta, da, te *t‘ai® < OC **t‘ad 219
pow) ‘excessively, too; very; great,
grand, honourable, supreme’
(opo- I1)
K| 1| R bu *piut (< *pruo’) < OC **puag | 220
K| 3| % i *yiit < OC **dier 221
K| 5| A ka, ga, ki, *gi&' < OC **grar, *kig' < OC 222
**kiar
K| 5|& na *n(d)ai’® < OC **nad, *n(d)a*< | 223
OC **nar
K| 7|8 za *dzan®® < OC **dzar 224
K| 7|% ke, *fejl < OC **fer 225
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
K|l 9| & za *[13' < OC **thidg 226
K11 | B — % [7] % 14

K12 | ¥ — 5 [7] % 14

| 0| & me; ‘woman’ (mey) 227
| 2| 1 doy, no, nu *n(d)o’ < OC **nag 228
| 3|4 pi, *pruait < OC **p1uar, *p uai® | 229

< OC **p‘uor
| 4|k Kiy *q152 < OC **greg 230
| 4| bi, *pii®® < OC **pier 231
| 5| t0; *t0° < OC **tag 232
# | 5| % me, *m(b)uai’® < OC **muad 233
| 5|k Si *[1ei? < OC **thiog 234
| 5| 4k ko, *ko! < OC **kag 235
| 5| & wi *.ugh? < OC **-juar 236
| 6| wi *-1Uoi' < OC **-1uor 237
| 7| sa *sal < OC **sar 238
| 7| da, na *n(d)a? < OC **nar 239
| 7| 001 *po® < OC **guag, *niu* (< 240
*n1u0’) < OC **piuag

| 8| W a *.3M2 < OC **-ag 241
| 8| B roy, ru *lou' < OC **lug 242
| 8| % pa, ba *pua' < OC **buar 243
| 8|1 be,, bi; *big? < OC **bieg 244
| 8| I me; ‘married woman, wife’ (me,) 245
| 9| W bi, *m(b)iui® < OC **muudr 246
|14 | 1B — I 7 14

|14 | 1B piy *bign' < OC **bien 247
T 0|+ Si *tsiei’ < OC **tsiog 248

ko, ‘son, daughter, child’ (ko, I1)

T | 3| fF Z0, *dzuan' < OC **dzuon 249
+ | 6|l ko, *ko! < OC **kuag 250
T | 14 | f& Zu *niu® (*riu’) < OC **niug 251
3| u *f1u? (< *Auo?) < OC **fAag | 252
| 3| & a *-an’ < OC **-an 253
| 5| S0 *tson® < OC **tson 254
| 5| %8 wa *juan*? < OC **-uin 255
| 5| H ga, gey, gi, 18! < OC **piar 256
| 5| F-H po *pau’ < OC **pog 257
5| R mi, “fruit, seed” (mi, 1) 258
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
T F ke: *ka' < OC **kag, *ko' < OC 259
**kag
pes; ya ‘family, home, house’ (-pey |,
ipes; ya Il)
7| R Y0, *yion' < OC **giun 260
| 8|15 suka, suku *sjuk* < OC **siok 261
ne, nu ‘to spend the night’ (n{/e)-u V)
ol 8| 3 Ki, *ki&® < OC **kiar 262
9| HE PO, pu *prou® < OC **piusg 263
9| R biy, mi, *m(b)iui* < OC **miu3d 264
nu ‘to sleep’ (n{/e)-u 1V)
11| ' ku *giu? < OC **glug, *lou* < OC | 265
**glug
11| ' — F 5
|11 | B na *nen’ < OC **nen 266
|17 | B — E 5
oo | oF su *tsuan® < OC **ts‘uan 267
kiq; re ‘measure of length (cun, 32
mm)’ (kiy IV; cf. #T: re?)
st | 3| 5F si, zi *ziei® (< *yiei®) < OC **diog 268
IR RS tu *tUai® < OC **tuod 269
SPO5 | SRS | ges *n0i® < OC **og, *tok* <OC | 270
**tok
SEERAE RS sa, za *dz13° < OC **diag, *yia’ < OC | 271
**diag, *yiek® < OC **diak
i;ya ‘to shoot an arrow’ (i-ru IV; ya
1)
SR E:) — X <4
RN ko;; wo ‘small, little’ (ko;- VII; wo- VII) | 272
N % WO little, few” (wo- VII) 273
AN 2| IR — 3% 10
NI R ta, tagi, *tan™® < OC **tan 274
7o Si *iit < OC ** 275
1| R sa, saka *t[ek? 276
2] e di, ne, ni *n(d)iit, *n(d)ei® 277
o3| R-aE Zi *dzign®> 278
F| o4l mi, *m(b)1uoi’ 279
WO ‘tail” (wo 1V)
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
Flos | E ke,, ko, *kio! 280
Wi ‘to live, to be, to sit” ((w/i)-u Ill,
wi-ru I)
76| = ya ‘room, house, home’ (ya Il) 281
o8| & toy, tu *do* 282
ol | E ru *[u® 283
1| @ S0, *dzon' 284
14| B ku *ku® 285
| 4| s Kiy, gis *gigh 286
| 7| gk ga *pa’ 287
[ | 10 | 0§ Kiy, iy *[giit, *31i°] [&] 288
| 14 | %8 ne ‘(mountain) range, ridge, chain’ | 289
(ne 111)
K ool tu *t[*ruen’ 290
K 3 |M su *tf1ou’ 291
K| 8] & — WV 8
Tl 2| B - B -3
T| 2| /& sa *t5a2® 292
T| 7| %# sa *seat?, *seiat, *tseait? 293
2] o2 Kiy, ko, *kiei® 294
& 0| B i, yo, *yiei’ 295
2 1| B pa *pat 296
o | 6|4 — 4% . 6
o] 6| AR S0, *fion® [2; cf. 32: suon’] 297
m| 2| ti ‘market(place)’ (iti 1) 298
| 2|4 po, pu *po® 299
m| 3| M po ‘sail’ (po I) 300
| 4|4 ke, *hioi’ 301
| 6|7+ te *tei® 302
| 7| b si *gii 303
| 8| % to, ‘constant, regular, usual’ (t0,- 304
11))
| 10 | %% maku *m(b)ak* 305
|12 | % pa *puan’ 306
| 12 | pe; *bigi® 307
T o|F kani *kan' 308
pi, ‘to dry” (p(/ip)-u VI)
T | 2| F pe; *bian’ 309
T | 3|4 ne *n(d)en’ 310
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
% 9| % Ki, *kroit?® 311
| 4| 20, *zio? (< *yio?) 312
7| 5| K te *tei? 313
7| 5| pu, bu *piu’ 314
o 6| to;, do, *do®, *dak* 315
o7 | za *dzua® 316
we ‘seat, chair, throne” (u{w/e)-u 1?,
su(w/e)-u?, cf. 24)
o 7| JE ko, *k o3 317
ol 7| de *den’ 318
| 8| )E Y0, *yion® 319
7| 8| )& yu *yiu? 320
77| 10 | BE remu *|iem’ 321
Jo |16 | iE 1oy, ro, *|10! 322
| 5| E ye *yien® 323
| 6| we *fuoi®? 324
| 6|3 — i 6
H | 2 | F-HEERE | pey, be; *bien??, *ban® 325
H | 4| F — A9
| 12 | ¥ pe; *biei® 326
| 3| si, siki, *ok’ 327
<] 3] &-& ni, zi *ni® (*r°) 328
5005 yu ‘bow, crossbow” (yu- Il, yumiy 1) | 329
5 1] — K K1
=51 2|8k putu *piuot* 330
= 2|5k WO *fiuon® 331
5 4] de *dei?? 332
= | 5| R0l biy, miy *m(b)is’ 333
51 5|5 du, no; *n(d)o? 334
= | 6|5H biy, mi, *m(b)ig? 335
| 9| g dani *dan®® 336
12| — B 9
=~ | 14 | i — HR =5
7| 5|1 piy *p1&’ 337
S0, ‘that, he” (S0, 1)
7] 5| 18 ti ‘path, track; short cut” (-ti 111, 338
miqti 1)
11 6| #% g0: *fou’ 339
1| 718 — £ 15
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
7| 7% toy, tu *do* 340
171 8|1 to,, to,ko *tok? 341

eu ‘to get, to obtain; to be able’ (e-

IV, (fe-)u V)

- 5 15
7| 94 go, *110° 342

miy ‘august, imperial® (mis- V1)
7 |10 | % mi, *m(b)iuoi' 343
7 |11 | fE-1= t0,K0,17) *tok’ 344
1 |12 | 1% — & 711
wo| g | - su ‘nest (in a tree); den, lair’ (su Ill) | 345
R piy *pigt* 346
D 3| = ki, ko, *grei® 347
D 3| & Si *tfiei® 348
D 3K mo *m(b)uan® 349
O 3| i E 0 *.1op™? 350
O 4 & nemu *n(d)em® 351
| 5| & doy, noy, nu *n(d)o** 352
O 5| & si, S0, *sjej’ 353
D) 5]1A i *yieil 354
| 5|4 WO *uan®? 355
| 6| Fb-HiE ti, di *t i’ 356
O 6| EH-HE we *fuei® 357
D 7B go; *10° 358
| 83k Pi, *piuit 359
O 8| mo *m(b)uon’ 360
| 8| W W0 *-yan® 361
| 8| H — [~ 6
D 9| & yu *yiu? 362
D 9 E 0 *1ej? 363
oD 9| & gu *piu’ 364
D 9] % e *oi° 365
O 9| K ko,mu *kom? 366
RS Zi *dziei* 367
D |10 | 1% ke, K oi? 368
D |10 | & mo *m(b)o’ 369
D | 10 | BE ke, Ko 370
O 11| 2 we *fuei® 371
D11 | FE ro, *110° 372
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
O |11 | 18 S0, *tson’ 373
D13 | & 0 * 1ok’ 374
D | 13 | KE = & 3
x| 3|3 ga *1a’ 375
a T (aV)
x| 3|7 ke, *Kai® 376
K| 4] =R sano; *tsen®, *dzan’ 377
Bl o| /& pe,; to; ‘house, farm; door’ (pe, IV; to; | 378
1)
7 3| R re *|ej? 379
7 4B pa *bruan’, *ban' 380
A 4T S0, *si0’ 381
F| 0|F ta, te ‘hand’ (ta- 1V, te I) 382
F| 4|k bu *biut (< *bruo?) 383
F| 4|47 do, *d310%, *[10° 384
F| 5|4 po *hau? 385
F| 5|16 ta *egh?® 386
F| 5| #i - fE F5
F| 5|8 pe, *puai’ 387
F| 5| -8 ko, *ki0® 388
F| 6| siki, *ok’ 389
T | 6|15 si *tfii? 390
F| 6| 5F5-H ke,, ko, *k10° 391
T| 8| & Zu *3100° 392
F| 8| ya *yiek® 393
F| 9| te, de *dei’ 394
F| 9| # ipi, ipu *-jop” 395
F| 9| ya *yiat 396
F |10 | ti *[1i] [£] 397
Fol11 | A ma *m(b)ua® 398
F |12 | £ pa, pari *pua’ 399
F | 13| ¥ — i TF5
F |14 | B N F6
F |14 | B gis *p1ei? 400
F |19 | ## ra *[la]” [##] 401
X | 0| X Kiy *tfi5' < OC **Kieg 402
% | 5| # ko, *ko® 403
% | 6| mi.nu *m(b)en’ 404
| 7| M — X7




16 Tomasz Majtczak
R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
Y| 7| #& — X7
¥ | 8|1k pe; *biei® 405
< | 8| H ka, kamu *kam? 406
% | 8| Hk sa, sani *san?® 407
Y9 B su *giu3, *gok® 408
|11 | B pu *put (< *p uo’) 409
Zlu | B - %9
% | 14 | B B pe; *bigi® [+ 27] 410
X | 0| X bu, mo *m(b)iuon’ 411
| 8|2k pi, *p“1uoi’ 412
o] 3 to; *tou? 413
Jr| 8| si *sig! 414
Jr| 9| ¥ si *sign’ 415
5| ol pa, po, mo *pran’ 416
pei; Moy ‘side, direction, area’ (pe; Il; mo
V)
5 4 R 0 *.10%, *-o! 417
Ji| 5|k — JiE [?] 57
5| 5|k se, si *1a'3, *+yig 418
5| 7| BER di *n(d)e? [+ 7] 419
| ok mu *m(b)wu’ (< *miuo’) 420
na ‘to have no ..., to lack, there is
no ..., without (negative)’ (na-si
1)
7| 5| BE-PhEL ke,, ge,, ki, *kioi® 421
| 7|8k N 5
| 7| Fk - 8 x5
H| o|H ni *nisgt? (*rist?) 422
piy; ka, ke, ‘sun, day; date, day (of month)’
(piy I; ka VII, ke, VII)
Bl 1] H tani *tan® 423
Bl 2| & si *tii2 424
H| 2| & pa “early, fast, quick” (paya I, I, 425
paya-si I1)
H| 4| ma *mian’ 426
H| 4|5 i *yiek?, *yie 427
H| 5|F su *tfuen 428
H| 5B me, *m(b)uoi’ 429
H| 5|& se, ze *e1E? 430
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
H| 6|k si, zi *zreit 431
H| 8| Wt me, *m(b)1uan? 432
H| 8|# ti *18° 433
H |10 | & mo *m(b)o’ 434
H 11| & za *dzam® 435
H |12 | & dumi,, ta(mu)? | *dom’ 436
H| olH WO *fruat! 437
H| 2| & ye *yiei® 438
H| 7| — H8
H| 8| & S0, *dzon', *tson’ 439
Al 2| F u *firou’ 440
A 4| M po *bon’ 441
Al 4|k pu, bu, buki *bruk* 442
Kiy ‘to wear, to put on’ (Kiy-ru I11)
Al 1|2 mo, maga, magu | *m(b)ian"* 443
A | 8| H go, *grei’ 444
Al 0] AR mo *m(b)uk’ 445
kez, kiz, k02 ‘tree’ (kez I, ki I, ko,- “)
Al 1| R mi, *m(b)1usi® 446
Al 1R ma, matu *m(b)uat’ 447
Al 1R PO *puon’ 448
A2 | FF e ‘Chinese hackberry (Celtis 449
sinensis Pers.)’ (e 1)
A 3K re ‘village, hamlet, settlement 450
(arel)
K| 3|k t0; *do? 451
A 3| k%K key, ki, ku ‘to come’ (k(/0,)-u V) 452
K| 4R pe; *puoi’ 453
Al 4] R kapo *kau? 454
K| 4| FF Kiy ‘pestle” (Kiy 1) 455
A 4| F do, *d10%, *dz310° 456
A 4| KL ye ‘branch, twig’ (ye I11) 457
A | 5|k ko, ko 458
A 5| R Kis *t[182, *kis? 459
A| 5|4 ka ki 460
K| 5| FE-tE ta *da® 461
A | 5| ki — fE K5
K| 5|1 ye ‘handle’ (ye I11) 462
A| 5| ni *niou® (*riou’) 463
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.

A | 5| #T ka *ka' 464

IAES sa *dzai' 465

K| 6|4 se *sei’ 466

su ‘shelter, refuge, house’ (su Ill)

A 6| R ne ‘root” (ne I1) 467

K| 6| ME me,, Mo *m(b)uai’ 468

Al 7| B ri *hit 469

K| 9| FE-FF Kiy #KCii 470

A 9| M ya *yia! 471

A 9| Bk Ki, ‘round beam, rafter, lath’ (ki I, 472
)

K| 9| # ya *yian® 473

A 9| HE S0; *t54j0°° 474

A9 | KE- A ka ‘short oar, paddle’ (-ka 111, kai, 475
kadi I)

A 9| A k0,90, *grok* 476

K| 9| M- ro, ru *|ou® 477

K| 9| K% ra, raka, raku *nok?, *lak* 478

A |10 | A% ke, *Kkoi? 479

A 110 | HH e ‘Chinese hackberry (Celtis 480
sinensis Pers.)’ (e I1)

A |10 | F# pi> ‘water pipe, gutter, aqueduct, 481
conduit’ (pi, I1)

A |10 | A mo, mu *m(b)o* 482

A |11 | B — % A9

AL 11| BE N 3 K9

A 11| B su ‘nest” (su I11) 483

A |12 | K ki, ko, ‘tree” (Ki, |, ko,- 1) 484

A 12 | B Ki, *Kkioi' 485

A |13 | 1@ piy “juniper’ (pi; V) 486

A |13 | ik — 1 A9

|21 | B - & B 19

VAR si *s4i° 487

‘T | BR y0, *viok® 488

K |10 | #Kk ka *ka' 489

K| 14 | B ka ‘serait-ce que ...? (interrogative | 490

or conjectural final particle)’
(ka XI1I1)
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
| ol 1k to, *tf1ei® 491
to, ‘to stop, to halt’ (to,m(/ey)-u I)
=] 2]k Si *tsie” 492
1| 4| mu *m(b)1u? (< *miuo?) 493
1| 4|4 bu *ho? 494
1k | 10 | JEE-JRE pu ‘to pass (by/through)’ (p(/e)-u | 495
VIII, IX)
Ik |12 | FE — JiE 1F 10
1 | 14 | B — JF J)8
% | 2| %8 si *sji’ 496
% | 6| %k su, zu *zut 497
% | 8|FH we “to sow, to plant’ (u(w/e)-u ) 498
&l 9| de *den® 499
1 1 MOy *m(b)euz 500
| 2| be,, me, *m(b)uoi’ 501
| o] kk pis *pii%, *bii’ 502
| 5| Bt piy, bi; *hii' 503
| 5[ HE — B t 5
| 0|FE MO, *m(b)au’ 504
ke, ‘hair’ (ke, V)
K| 1] K-8 te *tejt 505
K| 1| K mi, *m(b)ién’ 506
2 | mCR ke, ge,, ki, k1ol 507
S 6| R - = K2
Al oK si *[1ui? 508
mi; ‘water’ (miy- I, mi,du I)
K| 1K piy “ice” (piy I1) 509
AR qu *grou® 510
K| 3|iF ka *fian™® 511
K| 3|IF — 15 K 3
K| 3| 5-IF u *.oh% 512
K| 3L ye ‘(big) river’ (ye I1) 513
K| 3| ti *dist 514
K| 4T S0; *p1ait, *misn’; cf. IF: *so° 515
K| 4| sa *g31 516
K| 4 |dm pe, *pai’ 517
K| 4] & moto *m(b)uat’ 518
K| 5] ka, ga *fia* 519
K| 5]|H yu *yiou® 520
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
K| 5|18 di *diei’? 521
K| 5| nu ‘marsh, bog, pond’ (nu ) 522
K| 5|7A pa *hak®, *pak® 523
K| 5|k papu, popo, *pruap* 524
popu

K| 5 IF S04 *s0° 525
K| 5| pa, ba *pua’ 526
K| 5| JE-¥E de, di, ne *n(d)ei? 527
K| 5|7 pa *p*uan’ 528
K| 6] 1A si *gii®, *31i° 529
K| 6| HE tu ‘crossing, ferry, ford” (tu I) 530
A 6 su *tfiou’ 531
K| 6| HEHR me, ‘seaweed’ (me; 1V) 532
AR - & K7

K| 7| ru *liou* 533
A IRAR ra *lan™® 534
K| 7| pu *brou’ 535
K| 7] me, *m(b)uoi’ 536
K| 7| EGE de, ne *n(d)et’ 537
K| 7| VH ke, ‘to dissolve, to melt, to destroy, | 538

to stop’ (k{/e;)-u IV, ke,t-u)

A | 8| Wi wa *quan?, *-ua®, * & 539
K| 8| ¥ ta, tabi, tamo *dam** 540
K| 8 IR 0 *.10"° 541
K| 8| we *Auait 542
K| 8| ¥ amu *1gm®3, *1am’ 543
K| 8| E-E ke, *keei 544
K| 8| su ‘sandbank, islet (in ariver)’ (sul) | 545
K| 9| nu ‘stagnant water’ (nu ) 546
K| 9| ko, *q10* 547
K| 9| toy, do; *do® 548
K9] wa *kua', *-ua' 549
A | 9| A mi, *m(b)1ui 550
K| 9| im se, ze ‘rapids’ (se 1) 551
K|l 9| % yu ‘boiling water’ (yu I) 552
K| 9| eI ma *m(b)uan’ 553
k|10 | & — ik K 8

K |10 | & do, *don® 554
k| 10 | 3 kani *han® 555
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Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
i —> i K9
b ro,, ru *|ou® 556
& pa? *p*uan’ 557
& to, *dron' 558
7K b nos, Nu *n(d)1on* 559
K i ramu *lam® 560
K i — i K 16
7K TH - T se ‘sandbank, shallow water, shoal, | 561
rapids’ (se I)
K i mi *m(b)ie"?, *n(d)ei? 562
K| 0]k piz, POy “fire, flame” (i, |, po- 1V) 563
K| 5| AN B temu *tem? 564
K| 5| A wi *hrus? 565
si, su ‘to be occupied with, to do, to
make’ (su VII)
' 6| 2l re *ligt? 566
: 6|5 U, Wo *. ol 567
' iz mu *m(b)wu’ (< *miuo?) 568
na ‘to have no ..., to lack, there is
no ..., without (negative)’ (na-si
)
K| 8| & ni ‘to boil, to cook” (ni-ru 11) 569
K| 9| R ni; ri ‘to steam, to fry’ (ni-ru Il; ir-ul) | 570
K| 9 PO, bo *biuan 571
X & Pi, ‘burning’ (pi, 1) 572
| 8|8 — % K5
| 0| bu *biu? (< *biuo?), *piu’ (< *piuo?) | 573
% |10 | #-/R ni, zi *nig? (*rig’) 574
| ol F ge; *nga' 575
400 | AE mu ‘moo, mooing” (mu 1) 576
2] B mu *m(b)rou’ 577
4 mo, moti *m(b)ot* 578
4| 6| FF do, *dok* 579
K| 6| gk sa, se ‘narrow’ (sa- 11, sa-si IlI, se- V) | 580
Y NIIRAES — % X6
K| 8| %%k Wi ‘pig, (wild) boar’ (wi II) 581
K| 9| - JE K10
K10 | 0B sa ‘ape, gibbon’ (saru 1) 582
E R EES wa *fiuan’? 583
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
| 3| B ku *kiou® 584
E| 5|8 ka *kal 585
E| 5|2 ti, tinu *tign' 586
| 6| su *tfiu' 587
| 6| ni, zi *niei® (*riei®) 588
E | 6| Bl pe, *puoi® 589
| 7| # ri *liei® 590
E| 7|5 ru *lou’ 591
£ 7| B3P ya *yia' 592
| 9| — E7
| 9| H me, *doi®; cf. HE: *[m(b)usi® %], 593
2 *m(b)au’, *m(b)usi®
| 9| yu *yiu’ 594
£ |10 | B ru *lou’ 595
= |10 | BE sa *s‘al? 596
|14 | & si *sig? 597
T (14 | B ni ‘red jasper, nephrite with red 598
veins, agate, jewel, gem” (ni I11)
K | 14 | #iE - I 2
E| 0 go; *puz* 599
4| & pe, ‘(ceramic) jug, pitcher’ (pe; I1) 600
6 | i — 1 [7] 0
|13 | %8 pe; ‘(ceramic) jug, pitcher’ (pe, I1) 601
] ol H ka, kamu *kam?® 602
ol 4| & zimu *z1om??, *from’ 603
A 0| A pu ‘life, livelihood; to grow’ (pu 604
I1; op{/iz)-u V)
M| o|H Y01 *yion® 605
Ml 2| pu *p1u? (< *pruo?) 606
B | o|H de *den' 607
ta ‘field, arable land, ploughland’
(tal)
M| 0|H yu *yiou® 608
mH| o|H ka, kapi,, kapu | *kap* 609
m| 2|5 na *nom* (ndam*) 610
WO ‘man, male’ (wo 1)
m| 3| m-E we ‘picture, drawing, painting’ (we ) | 611
H| 5|8 pes, be; ‘edge, side, bank, shore, by, at’ 612

(pey 1N
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
m| 5| # ru *lrou™® 613
H | 5|#k mo *m(b)ou’ 614
M| 6| % i *yiei® 615
ke, ‘different, (an)other, strange,
unusual’ (ke;- I, ke;-si)
M 7 % PO, bO, *p‘IUAnl 616
PO@)N02
H| 7= — [ i 3
| 8| & - Y /3
| 9| & gi, *preit 617
Jo| 5| ¥ to, ‘rapid, fast, sharp, strong, fierce’ 618
(tos-si)
WIKIE IS Ki, *Kiui® 619
e | 7| R to, *ton! 620
H| 1|HA PO ‘hundred’ (-po V) 621
H |10 | BE ge; *noi’ 622
Ao 12 | % pa *hua’ 623
m| 5| & — i m5s
m| 5| #&-& ya *-jgk? 624
m| 6|3 - & Jip 10
m| 9| - R 3
m | 10 | B ke;mu *kam®? 625
miy ‘to watch, to observe, to super-
vise, to inspect” (miy 111, miz-ru 1l)
I | 10 | % pa *puan’ 626
m |11 | & roy, ru *|o* (< *hlo?) 627
0| H mo, muku *m(b)uk* 628
ma, me, ‘eye’ (ma- 1V, me, 1)
B| 3|E ti, tikiy *drok® 629
te ‘price, cost, value’ (te I1)
H| 4|# sa, saga, sagu *sian™ 630
H| 4|8 bi, *m(b)1ui 631
H 4| F mi; ‘to look, to watch, to examine’ 632
(miq 1, mig-ru 1)
H| 5| & — H H5
H| 5| H-E ma ‘true, real” (ma- V) 633
H| 6|%& mi, ‘to love, to look after, to take 634
care of’ (miy 111, mig-ru 1)
H| 6]|R me, ‘eye’ (me, 1) 635
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
H| 7| H me, *[m(b)ien’] 4] 636
H | 9| #-#l toy, tu *t0? 637
H| 9| & ye *yiugi® 638
B |13 | B& semi *tfiem’ 639
F| 0| F bu *m(b)rou’ 640
S Si *[1i? 641
ya ‘arrow’ (ya Ill)
K| 3| A ti *ig'? 642
| 5| JE ku *kiu? (< *kiuo?) 643
A 0| A Si ‘stone’ (-si I, isi) 644
| 0| -AAE se ‘coral (literally: stone flower)’ 645
(se V)
] 4] — K 5
| 5| K-y to; ‘whetstone, grindstone”’ (to; IV) | 646
| 5| % du *n(d)o"? 647
| 5| % pa *p‘ua’ 648
| 8| % go;, *grei’ 649
| 8|15 ge; ol 650
- 5 ~I5
£ | 10 | £ sa *s‘al® 651
£ 10 | W% 0no, *-10n° 652
|11 | B ba, ma *m(b)ua® 653
Ao 12 | Si, 01 ‘cliff, crag, rock, reef> (-si Il, isi, | 654
iS01)
| 13 | g S0 ‘angular stone, sharp-edged 655
rock’ (iso,)
| 14 | T ge; *oi’ 656
- = ~F'5
|14 | U8 to, ‘whetstone, grindstone’ (to; 1V) 657
k| 1| AL re *lei? 658
| 3| fk za *215° 659
| 3|k ke, Kiy *gii®? 660
R 4]k Kiy, iy *gig! *tfig' 661
AR5 | — B x5
| 5| S0, *ts0° 662
K| 5| ko, *fio’ 663
< | 5| #E — i R 14
9| & poki, pu, puku | *pruk’ 664
7|13 | i — 1L Zi
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
& | 14 | iR ne *n(d)ei? 665
B 4|5 u *fi1u? (< *fiuo?) 666
x| 2| FH su *siou® 667
K| 5| Rk pi, *pii® 668
x| 6| B i, ya *yigh 669
K| 8| ro, *|on! 670
x| 9| Alk-F% ke, *kii 671
K| 9| f su *tfion™° 672
K |10 | & ke, *kei®? 673
K | 10 | fE-FH pog ‘ear, spike, panicle’ (po 1I) 674
A [11 | H — % K9
|11 | FE sa, saka *tsigk”, *tsie’ 675
K |12 | #H — fll x 10
x| 13 | Bk we *JUAP 676
K| 3| %Rk tu *duot’ 677
K| 4| R — 2 K3
2| 0| Az ta ‘to stand, to rise’ (tat-u 1) 678
"l oo tuku *truk® 679
7l o2 | & tuki, tuku *tiuk®, *tok’ 680
5| & ti *trei’ 681
Y| 5| & ke, ‘bamboo basket’ (ke, I11) 682
| 5| % pu, bu *biu’ 683
RS no, ‘arrow’ (noy 1) 684
o6 | % to,, do, *ton?, *toi’ 685

ra ‘-s (plural marker)’ (-ra)

R tuki, tuku *tiuk’ 686
| 7| A ze *31ei° 687
Tl o8| - B r 10
| 8| ka *ka® 688
v o8| & mi, ‘wicker winnowing-fan’ (mi, I11) | 689
vl o8| tu ‘pipe, tube’ (tutu 1) 690
9| ya ‘arrow” (ya I11) 691
il o9l pefi *peient 692
|10 | ZE tuku *truk® 693
vrl10 | -8 no, ‘comb, hairpin’ (no, I) 694
10 | & — fE 16
11| & su, zu ‘bamboo mat’ (su 1V) 695
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
|13 | pa *pua®® 696
pi, ‘to winnow; winnowing fan’
(pip 1)
|16 | BE- % kos, 9o, ‘basket’ (koy 1) 697
k| 0] kK me, *m(b)ei’ 698
k| 4| KBy puni *piuon? 699
ko, ‘powder, dust, flour’ (ko; V)
K| 11 | B mi,? *m(b)1s* 700
% 3|4 ki, *kiei® 701
$| 3| AF u *qut (< *-1u0?) 702
% 4R ku *[kou'] [4] 703
k| 4R sa *gat 704
k| 4| F S04, SU *50° 705
S | 5| A se *sei® 706
k| 5| #H Si *(gt 707
$ | 5| % WO ‘string (on a musical instrument), | 708
chord; stringed instrument’ (wo
V)
% 5| # pa *puan® 709
$ | 5| ku *giu’ 710
$o| 5| RERE pez, pu ‘warp; to pass’ (p{/ez)-u VIII, 711
1X)
% | 6| % si *tsig? 712
k| 6| i ke, *ket* 713
AR — % %5
A 8 | £% pe; ‘to interlace, to (inter)weave, to 714
plait’ (p{/ey)-u VIII)
k| 8| #& ) ‘cord, lace, ribbon (Wo V) 715
% | 8|4 a ‘net, snare’ (a- 1V, amiy) 716
| 8| i ki, *k18? 717
k| 8k me; *m(b)ien’ 718
$ | 8| Zi *tsiei 719
S| 8| ## WO ‘end of a thread, beginning of a 720
ball’ (wo V)
% 9| & ye *yiugn™® 721
k|10 | BB t0,, do, *don® 722
%o 11| EE ba, bi, *m(b)e! 723
| 0| {F- g pe; ‘earthenware amphora’ (pe; I1) 724

[--7]
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
| 5| & — 1 )
5| 12 | & 20, *tsuon® 725
W | 14 | & ra *|at 726
sa ‘net, gauze, tulle, fine silk’ (sa l)
0| ERE Si ‘Japanese sorrel (Rumex japoni- | 727
cus Meisn.)’ (si V)
| 3| E mi; *m(b)1ui? 728
| 7| BE ku, gu, guri *gruon® 729
7| ge,, giy *1E° 730
P oW u *fru®3 (< *Aiuo®3) 731
pa ‘feather, plumage’ (pa I)
| 0|% kawa *k‘au® 732
| o4& sa *t(13° 733
pa ‘in the case of ... (topic marker)’
(-pa Vi)
| 4| E Kis *giit, *31i° 734
i | o0 ni *niei’ (*riei®) 735
te, de ‘while, and, -ing (co-ordinating
conjunction)’ ((ipte 1V)
ifi | 3| de, do, *n(d)oi® 736
H| o] F ni, zi *niei’ (*riei®) 737
H| 3] ya, za *yial 738
H | 4|k — ft 6
H| 8% zu *dziu*® 739
H| 8|# mo *m(b)iuon™® 740
H| 8| 10, ‘keen (ear), sharp, clever’ (to;-si) | 741
H 11| & — I H8
IZSJ 4 EE pig, b|2 *bIUQi1 742
W| 5|8 wi *firuoi’ 743
| 5| fH-E i ‘gall bladder’ (i 1) 744
Wl 5| pe; *puai®, *buoi® 745
se, S0, ‘back’ (se 11, s0,- 111)
W | 5| ko, go; *fio* 746
| 6| HE no, *n(d)on’, *n(d)ai*? 747
Wl 6|F se ‘spine, backbone” (se 111) 748
|10 | BB S0, ‘spine, backbone” (s0,- 111) 749
P10 | B8 - & Al 10
A | 12 | - e di *n(d)ri® 750
i | 13 | — JH 5
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
W13 | B pis *pic® 751
P | 15 | Ji® rapu *|ap* 752
H| 0| H si, zi *dzii® 753
NI ES si, ti *tii® 754
E | 4| ti > 755
| 8| = = 2
H| 2| & yu *yiut 756
| 7| H — k — 2
| 9| Bl ko,, ko,go, *hrop™® 757
W 2w - & A6
5 | fifl ka *ka® 758
BE| 1| B ra *[1an’ 759
| 0| f si, sikiy, siko, *siok* 760
| 3| & si *tfiei* 761
| 4| pa *p*ran’ 762
ka ‘pleasant smell, scent, fragrance’
(ka V1)
| 4| 352K gi *p1ei® 763
|4 | % su *tsu’ 764
w5 | A S0, ‘seed plot, garden, park’ (so,no, 1) | 765
W 5| & t0,, do, *doi’ 766
ph| 5| ku *ko? 767
Jp | 5 | 3 a, aga *.1an" 768
Wi | 5 | fF pu *biu’ 769
| 5| % mo, mu *m(b)ou® 770
| 5|3 ti ‘reed, couch grass’ (ti V, tigaya) | 771
ol 6| 2% si *tsiei', *dziei' 772
el o6 | B zi *nion’ (*rion’) 773
i |6 | Zh 70, *nio’2® (*rio?%) 774
i | 6 | sa *ts‘ay? 775
w6 | fF e ‘common perilla (Perilla ocy- 776
moides L.)” (e I1)
|6 | ZE-TE ma, Mo *m(b)an?, *m(b)ou’ 777
ji |7 | fur ga *figh? 778
ni, No, ‘burden, load’ (ni I, no,- 1)
p |7 ko, *kio® 779
T A maku *m(b)o’, *m(b)ak* 780
na ‘do not (prohibitive)” (na- VIII,

-na 1X)
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
ol 7 - 8
pp| 8| 7% - Jij 6
LEIEE ] kuku *kuk* 781
o8| 3 na ‘vegetables, greens; food, dish’ 782
(nal)
|8 | e tu *0° 783
u ‘dodder (climbing plant); hare,
rabbit (?, cf. %)’ (u |, usagi,)
| 8| POy, bo *hok®, *brou?, *bo’ 784
| 8| FE Wi *-qugh? 785
Ml 8 | B katu *Kat* 786
elo9 | - —2
el o9 | % raku *|ak® 787
i | 9 | TE pa ‘leaf, foliage’ (pa Il) 788
ph | 9| % — = i 10
P | 10 | AE za *[dzan®?] [#£] 789
w10 | 52 mo *m(b)un’ 790
W | 10 | %5 — % i 4
| 10 | K ke, *kai®, *fap’ 791
ke, ‘to cover; cover’ (kes-u;
mi;-ke;s-i)
Pl | 12 | K- R za *dzan™? 792
g | 12 | fik pe; *piei> 793
w12 | PO, bo *bruant 794
| 12 | AE nu *niui® (*ruit) 795
nu ‘to hang (down), to droop, to
trail (of flowers, leaves,
branches)’ (nur{/e)-u I11)
i | 13 | 7 pa *bak* 796
|14 | BE sati, satu *sat* 797
g | 15 | BE ramu *|lam! 798
Wi ‘blue, indigo’ (awi)
jih | 15 | K — ik Jp 12
| 15 | & — 3= Jip 4
Wi | 15 | t0,, do, *don’ 799
i | 16 | #E wi ‘rush (plant)” (wi 111) 800
| 16 | R S0, *tsau? 801
mo ‘alga’ (mo V)
| 16 | ru *|o® (< *hloY) 802
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.

| 16 | Ak-Fa 50, *so! 803

| 16 | #4 — FF Jif 16

W | 16 | T wi ‘orchid; aromatic herb; boneset’ | 804
(awi?)

JE| 5| M- ko, *hio* 805

e 6| — FE 5

e 7| & go1, gu *put (< *pruo’) 806

| 4| K ka ‘mosquito’ (ka V) 807

| 7|k ga *na’, *nie? 808

|7 | e bu ‘humming, buzzing (of bees, 809
insects)’ (bu )

| 13 | 1% giy 18 810

M| 0| i ti ‘blood” (ti I1) 811

17 | 10 | f -y we *finugi’® 812

47 | 10 | fir — i 4710

17| 18 | T ku *giu* (< *giuo?) 813

| 0] e *. it 814

S0, ‘clothes, clothing” (S0, 1)

~| 4| = WO *fuan' 815

K| 5|+ po *pau’ 816

K| 5| #% Pi, *1a2? 817

K| 6|34 Za *tsian™® 818

K| 71|H po *bou’ 819

K| 7| ye *yigi® 820

K| 7|4 mo “skirt, apron” (mo I1) 821

| 7|8k — 3 K6

x| 8| % MOz ‘clothing (for the lower half of 822
the body), skirt’ (mo Il)

K| 9| & po *pau’ 823

< | 16 | BE S0, ‘lined garment, set of clothes’ 824
(so2 1)

| 0|/ se *sei’ 825

M| 3| & ye *-jgu’® 826

i | 13 | #) — i 13

Ao 0| A mi; ‘to see’ (Miy 111, mig-ru I1) 827

A4 H Ki, *kiug' 828

B 4R miy ‘to look, to watch, to examine’ 829
(mig 11, mig-ru 1)

| 5| "-& kaku *kok®, *kau® 830
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
Rl 9| # i) H9

H{10 | & ramu *lam? 831
o[ 11| - mi, ‘to look, to examine’ (miy 11, 832

mi-ru 1)

Ro13 | & - R "5

|18 | — Bl 11

ERAE ke, *kei® 833
=1 3|7 ku, kuni *hiuon® 834
S| 3|7 ta *teak® 835
= | 3| Ki, *kiei® 836
S| 4]|F ko, *hi0? 837
= | 5| ka *ha' 838
= | 5| Si *ziei! 839
5| 6| & Si *(1ej 840
S| 6| & si *[ieit 841
= | 6| ke, *Kai' 842
= | 6| =-A y0, *yiol? 843
S| 7| go;, 11023 844
S| 7|8 go; *10° 845
5| 8% S0, *tfio! 846
= | 8|k naki, *n(d)ak’ 847
=1 9|k te *tei® 848
=] 9] mo, mu *m(b)rou’ 849
| 9| wi *fruoi’ 850
= | 9|k be,, be,, me; *m(b)ei’ 851
= |10 | @t za *7i5° (< *yid’) 852
= |10 | #H mo, mu *m(b)o* 853
= |12 | it po *po? 854
s |13 | & piy *peis® 855
= (14| & - = =6

=119 | & sa, sanu *tsan® 856
A 10 | & ke, *keeit 857
T 0| & tu, du *dou® 858
x| 9| #% - T |3

x| 9| %k — I 8

Al 2| A pu *brou? 859

piy ‘to carry on one’s back, to
shoulder’ (op-u I11)
H N — =X <3
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
H| 5| & Ki, *Kiuoi® 860
AH| 5| % piz, PO *p*1UoI° 861
H| 5|& ka, ga *fia® 862
H| 6| & si *tsii’ 863
H| 6| & ke, *ko?, *ka?® 864
H| 6|8 S0,, 20, *dzok? 865
Bl 7|H — K H38
H| 8| &-H piy *pién’ 866
A | 8|k pu *piu® (< *piuo’) 867
H|11 | B# S0, *dzon® 868
H |12 | B — i P 12
£ 2| pu *pe1u’ 869
£ | 5|k WO, Woti, woto, | *hiuat’ 870
J S I S suku *tsiok?, *tsiu® 871
a, si ‘leg, foot’ (a lll, asi I)
2| 6| B to, ‘track, imprint, trace’ (to, I; not: | 872
ato,!)
2| 6| ro; *[o* 873
ti, di ‘way, road, street” (-ti I1l)
29| B yu *yiut 874
(11| & zami, *dzam® 875
gl o|l& Mi,, Mu ‘body, flesh’ (mi, 11, mu- 1) 876
& | 5|k — 5 17
H | 5 | ka i ah? 877
#| 7| pu *bru? (< *bruo?) 878
# | 8| fm wa ‘wheel, circle’ (wa I) 879
H | 9| su * [yt 880
| 6 | BERBE Si *ziei (< *yiei?) 881
| 6| BE piy *piek?, *biek® 882
¥ 9| P — I 2
¥ | 12 | fik — &f + 6
|14 | B - P 2
| 6| B nu *n(d)on’ 883
| 2|5 pey, be; *pen’ 884
pe; ‘edge, border, side, direction,
near, by, at” (pe, 1)
| 4| ko,no *gron®> 885
| 4K pey, pe;ni *pruan’ 886
Z | 5| ka *ka', *kia' 887
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
2| 5| — il 14
Z| 5|8 se ‘narrow, small; to press, to force” | 888
(se- V, sem{/e,)-u)
| 5|3 sa *tsak®, *tsak® 889
Z | 6|k me;, me, *m(b)ei’ 890
Z | 6| to, ‘track, imprint, trace’ (to, I; not: | 891
ato,!)
T | 6| M- do,, no, *n(d)oi? 892
no, ‘your, his, their (suus), such;
(between the subject and the
nominal predicate) copula (cf.
J4)’ (noz 1V)
Z| 6|8 tu *tuit 893
Z | 6|1BFE S0, ‘to shoo a horse away’ (50, 1) 894
T 7| & tu *do* 895
T 7= tu, du *dou’® 896
2| 7|8 tu *tup’ 897
Z| 7| toy; pa ‘quick, fast, rapid’ (to;-si; paya | 898
I, 11, paya-si IlI)
£ | 7| re *|ien’ 899
| 8| si *tsign® 900
| 9| B ti, di *diit? 901
Z | 9|& gu *pu’ 902
Z | 9| yu *yiou® 903
2| 9| pe; *pien® 904
2| 9| wa *kua® 905
Z| 9|18 ti, di ‘way, (high) road’ (-ti 111) 906
Z| 9| — % 7 10
T | 10 | & @ ye, yoi, yu? *yigu' 907
| 10 | W0 *fuan®® 908
T |12 | i# — JE 9
T | 13 | jBE piy *big® 909
Z |14 | #-8 ni *nig? (*riz?) 910
T | 15 | % — il T2
| 19 | ## ra *|a® 911
Z | 22 | %k ra *[1a'] [FEFE], *[1a°] [%] 912
Bl o|& opi, opo *-10p* 913
B 4|36 na *n(d)a™>* 914
B | 5| za *7ia! (< *yial), *yiat 915
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
B 6|88 ra *lan® 916
B 8| pu, bu *ho?, *bou? 917
pey, be; ‘subordinates, department,
office’ (-be,)
B 8| toy, tu, du *to? 918
B |12 | B to, *don® 919
| 3| su *tsiou’ 920
7| 5| [ sa *ts¢0°, *dzak” 921
su ‘vinegar’ (su V)
Bl ol B ri, ro, *|1ei? 922
H| 2| & pe; ‘layer, tier’ (-pey 111) 923
H | 4% ya *yia?, *310° 924
noy, N0,? ‘field, land’ (no,)
B & ri *[1ejt 925
& | 0| & ko,mu *kiom'! 926
G| 7| 20, *dzio® 927
G| 7|8 to; ‘sharp; keen, perspicacious’ 928
(tog-si)
4| 9| HE sigu *tfion’ 929
G| 12 | 38 70, *dzuon® 930
| o mo *m(b)uon’ 931
1o, ‘gate, door’ (toy 1)
| 3| — [f 3
3| FA-Fd pe; *pei® 932
pe; ‘to shut oneself off, to stand
aside; lock, catch, latch’
(ap{les)-u 11?; pe, 1IV?)
F9 | 4| B ke, K oit 933
M| 4|8 ka, kana *fan’ 934
g4 [ ma ‘period, interval, space, gap, 935
distance’ (ma I)
7| ro, *[10! 936
F | 10 | [ [5 tu *tou® 937
B o4alBh pa *bruan™® 938
| 5| fAf a *.qt 939
B | 5|BE da *da’ 940
B 5P ta, da *yigh of. BE: *da', #& (Hi): 941
*t4a1,2,3
B 7| B pe; *pei’ 942
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
B 8| B pe,, be,, po *huoi* 943
B 8| B ti *dign™? 944
B o8| @ ti ‘road, overland route, (dry) 945
land’ (-ti 111)
B o8| KB ke;mu *hiem® 946
29|k ya *yian® 947
B 9| da? *dei’ 948
21 9| gu *put 949
B 9| MR we *-uoi™® 950
B 9| B ke, *Kai' 951
B 10 | @ pe; ‘distance, partition’ (-pe; I, 952
pe.dat-u I)
11| BE-RR 0 *-1on*? 953
B 13| Bk ri *|1en’ 954
B |13 | & — B B8
B 14 | b — & B
| 4| i wo ‘cock, male; brave man, hero’ 955
(wo I1)
f£ | 5| ge; *na?, gt 956
f£ | 6 | ME- 4 sapa, sapi; *dzop® 957
| 10 | 4 — H 1 6
£ | 10 | ¥ na, nani *n(d)an*?, *n(d)a’ 958
£ 11 | B ri *gh? 959
M| 4| u, una, une *firuon® 960
Wl 7|F-%8 piy ‘soul, spirit, ghost, god, deity, 961
supernatural power’ (pi; IV)
M| 8% ge; *geil‘s, *get4 962
M| 11 | mu *m(b)iu’ 963
B |13 | % ro; *lo® 964
M| 13 | #-# pe; *pas, *p ak® 965
|16 | B — = RN 7
| ol FE pis, bi, *pruai’ 966
| 0| me; *m(b)ien® 967
mo “face; expression, look, appear-
ance; surface, outside, front’
(omo I1)
| 5| a *-1an’ 968
#| g | iR pe; *pig?, *pen?, *bei’ 969
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
| 0| & wi *fiuoi’ 970
H| 3| su, zu *sju’t 971
H| 4| yo0, *yio® 972
H| 7|88 tu, du *dou’ 973
H| 9|4 te *dei®? 974
H| 9|% ru *[1ui® 975
H |12 | @ ko, *ko® 976
JE | 5 | U sapu *sop* 977
| 0| TR piy, bi, *pruoit 978
1o, ‘to fly, to soar’ (to,b-u)
£ 0| & ke, “food” (ke, 1V) 979
B 4|8k 0 *.10°, *-0° 980
| 4| piy “food, boiled rice’ (ipiy 1) 981
#| 5| fd ke, “food’ (ke, IV) 982
| 5| fifi-#5 sika *[1ok? 083
| 6| &Y zi *niei® (*riei) 984
we ‘bait, food, fodder’ (we II)
B 7| K ga *na’ 985
B 7|8 - R A5
| 7|8 — fifi 5
F| 0| & ka, kaga, kago;, | *hian’ 986
kagu
ka ‘pleasant smell, scent, fragrance’
(ka V1)
Bl ok ba, ma, me; *m(b)a’ 987
Bl o EF i ‘neigh, whinny’ (i VII) 988
| 2| B go;, *110° 989
& | 3| Kb ti *dist 990
B 4Bk ta *dal? 991
B 7| R suru *tsiugn® 992
B 8| B Ki, *gie? 993
| 9| E bu *m(b)iu’ 994
B 9| B da *da’, *dan®, *ten’, *t‘an’ 995
|10 | g t0,, do, *don’ 996
EAARE] ko, *kau' 997
B 4| %5 ka ‘hair’ (-ka Il, kamiy 1) 998
E| 5|% - % 4
| 10 | [ — [ 910
19 | 8B utu *-quot? 999
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R|S Character Old Japanese *MC (on) / ‘meaning’ (kun) No.
oo ma ‘ghost, spectre, evil spirit, 1000
demon’ (ma Il)

W11 | B ba, ma *m(b)ua’ 1001
Al oA na ‘fish’ (na I) 1002
|l 4|8 ro; *|o? 1003
Bl 0|5 to, ‘bird’ (to,ri) 1004
AR ku *krou® 1005
5| 3] A puge, *brup® 1006
B 7|48 u ‘cormorant’ (u 1) 1007
B 7% ga *nat 1008
5| 8| ik mu *m(b)1u’ (< *miuo?) 1009
5| 8| %-55%t ke, *Kei' 1010
5110 | %8 - & 58

5| 16 | B u ‘cormorant’ (u Il) 1011
BE | 0| B ka ‘deer (Cervus sika)’ (ka 1) 1012
BE | 0| Bk ma *m(b)a* 1013

S01; WO ‘hemp, tow’ (-50; |; wo V1)

B | 3| BF — JiE b 3

JBE | 3 | JuE-PE ba, ma *m(b)ua’ 1014
# | o ki, ‘yellow, light bay, chestnut, 1015

golden’ (ki- 1V)

x| 3| re *|ejt 1016
5 | Af — A Xk 5

8 | B - i JL8

s | 8| % pey, be; *beit 1017
B 0| & bi, *hii® 1018
7| 0| s se *dzei?, *tsigt 1019
| 0| 7% - F 75 0

B 0| - pa “(front) tooth’ (pa I11) 1020
Bl 0| — b # 0
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